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Vorwort

Bachs Kantate Nach dir, Herr, verlanget mich ist in einer 
Abschrift des Thomanerchor-Präfekten und nachmaligen 
Merseburger Kantors Christian Friedrich Penzel (1737−1801) 
überliefert. Die Authentizität des Werkes war lange umstrit-
ten. Die jüngere Forschung betrachtete die Kantate jedoch, 
wenn auch teils unter Vorbehalt, als echt, und zwar als ein 
Frühwerk Bachs aus seiner „letzten Mühlhausener oder der 
frühen Weimarer Zeit“1 um 1708.
Diese Einschätzung hat sich inzwischen bestätigt: Wie 
der Bach-Forscher Hans-Joachim Schulze 2010 in einem 
Aufsatz dargelegt hat,2 bilden die Zeilenanfänge der frei 
gedichteten Texte, also der Sätze 3, 5 und 7, mit ihren 
Anfangsbuchstaben ein Akrostichon, das den Namen Doctor 
Conrad Meckbach ergibt. Der promovierte Jurist Conrad 
Meckbach (1637−1712) war seit 1676 Ratsmitglied der 
Freien Reichsstadt Mühlhausen und in der Folgezeit mehrfach 
Regierender Bürgermeister. 1707 hatte er mit Erfolg Johann 
Sebastian Bach für die Neubesetzung der Organistenstelle 
an Divi Blasii vorgeschlagen. Die Entstehungsumstände der 
Kantate bleiben allerdings einstweilen ungeklärt.
Für die Lesung des Akrostichons maßgeblich ist die his-
torische Schreibweise von „Kreuz“ und „Zedern“ mit C. 
Die Anfangsbuchstaben der sechs Verse von Satz 3 bil-
den so das Wort Doctor. Bei Satz 5 ergibt sich entspre-
chend der Vorname Conrad. Allerdings zeigt sich, dass das 
Anfangswort des dritten Verses (T. 15) falsch überliefert ist: 
Wie Schulze mit Recht feststellt, muss es offenbar „niemals“ 
statt (wie in Penzels Abschrift) „oftmals“ heißen. Bei Satz 7 
ergeben die Zeilenanfänge den Familiennamen Meckbach. 
Auch hier hat sich ein Überlieferungsfehler eingeschlichen: 
Der vierte Vers (T. 28) muss statt mit „führen“ (wie bei 
Penzel) mit einem Wort beginnen, das mit K anfängt. 
Schulze schlägt „küren“ (im Sinne von wählen) vor, im 
Zusammenhang also: „Christen auf den Dornenwegen / 
küren Himmels Kraft und Segen“. Doch scheint dies wenig 
plausibel. Wir setzen stattdessen „krönet“ (nach altem 
Sprachgebrauch trotz des doppelten Subjekts „Himmels 
Kraft und Segen“ im Singular). 
Wir geben den Text der Kantate in entsprechend revidier-
tem Wortlaut, aber in moderner Orthographie wieder. 
Der Verfasser der Dichtung ist unbekannt. Die biblischen 
Textabschnitte sind dem 25. Psalm entnommen (Vers 1+2, 
5 und 15).
Über die Quelle der Kantate und die Redaktion des 
Werktextes unterrichtet das Nachwort dieser Ausgabe. – 
Die beigegebene Generalbassaussetzung ist als Vorschlag 
zu betrachten.
Die vorliegende Ausgabe ist zuerst 1977 im Hänssler-Verlag, 
Neuhausen-Stuttgart, erschienen. Für den Nachdruck im 
Carus-Verlag 2010 wurden einige Korrekturen vorgenom-
men, über die eine Anmerkung am Schluss des Nachworts 
Aufschluss gibt.

� Klaus Hofmann

Foreword

Bach’s cantata Nach dir, Herr, verlanget mich has survived 
in a copy by Christian Friedrich Penzel (1737−1801), prefect 
in the choir of St. Thomas’s and later Kantor in Merseburg. 
The authenticity of the work was long disputed, however 
recent research, with reservations, considers the cantata to 
be genuine, namely an early work of Bach, from the “end 
of his employment at Mühlhausen or early in his tenure at 
Weimar,”1 in around 1708.
In the meantime this assessment has been confirmed: As the 
Bach scholar Hans-Joachim Schulze explained in an essay 
in 2010,2 the initial letters of the lines of freely written 
poetry, i. e., movements 3, 5 and 7, form an acrostic, yield-
ing the name Doctor Conrad Meckbach. Conrad Meckbach 
(1637−1712), a qualified lawyer, was a member of the 
town council of the free imperial city of Mühlhausen from 
1676 and was subsequently elected governing mayor sev-
eral times. In 1707, his proposal to select Johann Sebastian 
Bach for the vacant position of organist at the Divi Blasii 
church was successful. However, the circumstances sur-
rounding the cantata’s composition of the cantata remain 
unclarified.
For the interpretation of the acrostic the historical spellings 
of the words “Kreuz” (cross) and “Zedern” (cedars) with 
the initial C are crucial. Thus the initial letters of the six 
verses of movement 3 form the word Doctor, and those 
of movement 5 his first name Conrad. However, there  
is a copying error in the initial word of the third verse  
(m. 15): As correctly observed by Schulze, the word should 
be “niemals”, and not “oftmals”, as in Penzel’s copy. The 
initial letters of the lines of movement 7 form the surname 
Meckbach. Here there is also a copying error: The fourth 
verse (m. 28) should begin with a word that has the initial 
K instead of with“führen” (as in Penzel). Schulze suggests 
“küren,” in the sense of “selecting.” In context this would 
be: “Christen auf den Dornenwegen / küren Himmels Kraft 
und Segen”. This appears to be less implausible. Instead, 
we have selected “krönet” – in the singular form, despite 
the dual subject, according to archaic usage.
The text of the cantata is rendered, accordingly, in a revised 
version, but using modern German orthography. The libret-
tist is unknown. The biblical passages are taken from Psalm 
25 (verses 1+2, 5 and 15).
The “Nachwort” in the present edition presents infor-
mation concerning the sources and on the editing of the 
music edition. The added basso continuo realization is to 
be regarded as a suggestion. 
The present edition was first published by Hänssler-Verlag, 
Neuhausen-Stuttgart in 1977. For the reprinting of this 
work, published by Carus-Verlag in 2010, a number of 
corrections were undertaken which are explained in a note  
(“Anmerkung”) to the revised edition of 2010 (p. 68).

Göttingen, autumn 2015� Klaus Hofmann
Translation: David Kosviner
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